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1. Alif, Lam, Meem. 1. Alif, Lam, Meem. 1. Alif, Lam, Meem. 1. Alif, Lam, Meem. ّٓٓ ّّّّٓٓٓٓ المٓ 
2. Do the people 

think that they will 

be left to say, “We 

believe” and they 

will not be tried? 

2. Do the people think 

that they will be left 

alone after they have 

once said, "We have 

believed," and they 

will not be tested?  

2. Do men think that 

they will be left alone 

on saying, "We 

believe", and that 

they will not be 

tested?  

2. Do men imagine 

that they will be left 

(at ease) because they 

say, We believe, and 

will not be tested with 

affliction.  

ۤۡا انَۡ  احََسِبَ الن اَسُ انَۡ ي تُۡۡكَُوۡ
ۤۡا امٰنَ اَ وَهُمۡ لََ يفُۡتـَنُوۡنَّٓي َّٓ  قُوۡلوُۡ

 ّّّٓٓٓ
3. But We have 

certainly tried those 

before them, and 

Allah will surely 

make evident those 

who are truthful, and 

He will surely make 

evident the liars. 

3. The fact is that we 

have put to test all 

those who have gone 

before them. Surely, 

Allah has to see who 

are the truthful and 

who the liars.  

3. We did test those 

before them, and 

Allah will certainly 

know those who are 

true from those who 

are false.  

3. Lo! We tested 

those who were 

before you. Thus 

Allah knows those 

who are sincere, and 

knows those who 

feign.  

 وَلقَدَۡ فتَـَن اَ ال ذَِينَۡ مِنۡ قبَلۡهِِمّۡٓ
صَدَقُوۡا  ال ذَِينَّۡٓ الٰلُّّٓلمََن َ فلَيَـَعّۡٓ

ّّّّٓٓٓٓ وَليَعَلۡمََن َ الكۡذِٰبيَِّۡٓ
4. Or do those who 

do evil deeds think 

they can outrun Us? 

Evil is what they 

judge. 

4. And do those who 

are committing evil 

deeds reckon that 

they will outstrip Us? 

Evil is their 

judgment.  

4. Do those who 

practice evil think 

that they will get the 

better of Us? Evil is 

their judgment.  

4. Or do those who do 

ill-deeds imagine that 

they can outstrip Us? 

Evil (for them) is that 

which they decide.  

امَۡ حَسِبَ ال ذَِينَۡ يعَۡمَلوُۡنَ 
ي اِتِٰ انَۡ ي سَۡبقُِوۡناَ ٓءََ ماَ الس َ ََ  

ّّّّٓٓٓٓ يََكُۡمُوۡنَّٓ
5. Whoever should 

hope for the meeting 

with Allah – indeed, 

the term decreed by 

Allah is coming. And 

He is the Hearing, 

the Knowing. 

5. Whoever expects to 

meet Allah (should 

know that) Allah's 

appointed time is 

about to come, and 

Allah hears 

everything and 

knows everything.  

5. For those whose 

hopes are in the 

meeting with Allah 

(in the Hereafter, let 

them strive); for the 

term (appointed) by 

Allah is surely 

coming and He hears 

and knows.  

5. Whoso looks 

forward to the 

meeting with Allah 

(let him know that) 

Allah's reckoning is 

surely nigh, and He is 

the Hearer, the 

Knower.  

فاَِن َ  الٰلِّّٓمنَۡ كاَنَ يرَۡجُوۡا لقَِٓءََ 
ّٓ الٰلِّّٓاجََلَ  مِي ُُۡ لََتٰ   وَهُوَ الس َ
ّّّّٓٓٓٓ العۡلَيِمُّۡٓ

6. And whoever 

strives only strives 

for [the benefit of] 

himself. Indeed, 

Allah is free from 

need of the worlds. 

6. Whoever will exert 

will exert for his own 

good: Allah is 

certainly independent 

of all His creations.  

6. And if any strive 

(with might and 

main), they do so for 

their own souls: for 

Allah is free of all 

needs from all 

creation.  

6. And whosoever 

strives, strives only 

for himself, for lo! 

Allah is altogether 

independent of (His) 

creatures.  

اَ يُُاَهِدُ  وَمنَۡ جَاهَدَ فاَِنّ َ
ٖؕ انِ َ  ىّٓ الٰلَّّٓلنِفَۡسِه  َـغنَِ  عنَِ  ل

ّّّٓٓٓ العۡلٰمَِيَّۡٓ
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7. And those who 

believe and do 

righteous deeds, We 

will surely remove 

from them their 

misdeeds and will 

surely reward them 

according to the best 

of what they used to 

do. 

7. As for those who 

believe and do good 

works, We shall wipe 

off their evils and 

reward them for the 

best of their deeds.  

7. Those who believe 

and work righteous 

deeds, -- from them 

shall We blot out all 

evil (that may be) in 

them, and We shall 

reward them 

according to the best 

of their deeds.  

7. And as for those 

who believe and do 

good works, We shall 

remit from them 

their evil deeds and 

shall repay them the 

best that they did.  

وَال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا وَعَمِلوُا 
َـنُكَف ِرَن َ عنَۡهُمۡ  الصٰلحِٰتِ ل
َـنجَۡزِينَ َهُمۡ احَۡسَنَ  ي اِتِِِٰمۡ وَل ََ

ّّّّٓٓٓٓ ال ذَِىۡ كاَنوُۡا يعَۡمَلوُۡنَّٓ
8. And We have 

enjoined upon man 

goodness to parents. 

But if they endeavor 

to make you 

associate with Me 

that of which you 

have no knowledge, 

do not obey them. To 

Me is your return, 

and I will inform 

you about what you 

used to do. 

8. We have conjoined 

man to do good to his 

parents, but if they 

force you to associate 

with Me another 

(deity) whom you do 

not know (as such), 

you should not obey 

them." You have all 

to return to Me then I 

shall tell you what 

you had been doing.  

8. We have enjoined 

on man kindness to 

parents: but if they 

(either of them) strive 

(to force) you to join 

with Me (in worship) 

anything of which 

you have no 

knowledge, obey 

them not. You have 

(all) to return to me, 

and I will tell you of 

all that you did.  

8. We have enjoined 

on man kindness to 

parents; but if they 

strive to make you 

join with Me that of 

which you have no 

knowledge, then obey 

them not. Unto Me is 

your return and I 

shall tell you what 

you used to do.  

ينۡاَ الَۡنِسَۡانَ بوَِالدَِيهِۡ  وَوَص َ
ََ حُسۡناً رِ ۡۡ ََ لتُِ انِۡ جَاهَدٰ  و َ

َـكَ بهِ  علِمۡى فلَََ  َـيسَۡ ل بِِۡ ماَ ل
تُطِعۡهُمَاٖؕ الَِ َ مرَۡجِعُكُمۡ 
ئُكُمۡ بِِاَ كُنتُۡمۡ تعَۡمَلوُۡنَّٓ  فاَنُبَ ِ

 ّّّّٓٓٓٓ
9. And those who 

believe and do 

righteous deeds – 

We will surely admit 

them among the 

righteous [into 

Paradise]. 

9. And those who will 

have believed and 

done good deeds, We 

shall certainly 

include them among 

the righteous.  

9. And those who 

believe and work 

righteous deeds, -- 

them shall We admit 

to the company of the 

righteous.  

9. And as for those 

who believe and do 

good works, We 

verily shall make 

them enter in among 

the righteous.  

وَال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا وَعَمِلوُا 
َـنُدۡخِلـَن َهُمۡ فِِ  الصٰلحِٰتِ ل

ّّّٓٓٓالصٰلحِِيَّۡٓ
10. And of the people 

are some who say, 

“We believe in 

Allah,” but when 

one [of them] is 

harmed for [the 

cause of] Allah, they 

consider the trial of 

the people as [if it 

were] the punishment 

of Allah. But if 

victory comes from 

your Lord, they say, 

“Indeed, We were 

with you.” Is not 

Allah most knowing 

of what is within the 

breasts of all 

creatures? 

10. There is among 

the people such a one, 

who says, "We have 

believed in Allah", 

but when he was 

persecuted in the 

cause of Allah, he 

deemed persecution 

by the people as the 

punishment of Allah. 

Now if there comes 

help and victory from 

your Lord, the same 

person will say, "We 

were with you". Is 

not Allah fully aware 

of what is in the 

hearts of the people 

of the world?  

10. Then there are 

among men such as 

say, "We believe in 

Allah"; but when 

they suffer affliction 

in (the cause of) 

Allah, they treat 

men's oppression as if 

it were the wrath of 

Allah. And if help 

comes (to thee) from 

your Lord, they are 

sure to say, "We have 

(always) been with 

you!" Does not Allah 

know best all that is 

in the hearts of all 

creation?  

10. Of mankind is he 

who says: We believe 

in Allah, but, if he be 

made to suffer for the 

sake of Allah, he 

mistakes the 

persecution of 

mankind for Allah's 

punishment; and 

then, if victory comes 

from your Lord, will 

say: Lo! We were 

with you (all the 

while). Is not Allah 

best aware of what is 

in the bosoms of (His) 

creatures.  

وَمِنَ الن اَسِ منَۡ ي قَُوۡلُ امٰنَ اَ 
ۤۡ اُوۡذِىَ فِِ  الٰلِّّٓبِّٓ جَعلََ  الٰلِّّٓفاَذِاَ

ٖؕكعَذََابِ فِتنۡةََ الن اَسِ  نۡ وَلٮَ ِّٓ الٰلِّ
ب كَِ ليَـَقُوۡلنُ َ  َـصۡرى م ِنۡ ر َ جَٓءََ ن

َـيّۡٓانِ اَ كُن اَ معَكَُمّۡٓ  الٰلُّّٓسَ  اوََل
 باِعَلۡمََ بِِاَ فِِۡ صُدُوۡرِ العۡلٰمَِيَّۡٓ

 ّّّّٓٓٓٓ
11. And Allah will 

surely make evident 

those who believe, 

and He will surely 

make evident the 

hypocrites. 

11. And surely Allah 

has to see who are the 

believers and who the 

hypocrites.  

11. And Allah most 

certainly knows those 

who believe, and as 

certainly those who 

are hypocrites.  

11. Verily Allah 

knows those who 

believe, and verily He 

knows the hypocrites.  

ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا  الٰلُّّٓوَليَـَعلۡمََن َ 
ّّّّٓٓٓٓ وَليَـَعلۡمََن َ الۡۡنُفِٰقيَِّۡٓ

12. And those who 

disbelieve say to 

those who believe, 

“Follow our way, 

and we will carry 

12. The disbelievers 

say to the believers, 

"Follow our way and 

we will bear (the 

burden of) your 

12. And the 

unbelievers say to 

those who believe: 

"Follow our path, 

and we will bear (the 

12. Those who 

disbelieve say unto 

those who believe: 

Follow our way (of 

religion) and we 

وَقاَلَ ال ذَِينَۡ كفَرَُوۡا للِ ذَِينَۡ 
ۡـنحَۡمِلۡ  بِيلۡـَناَ وَل ََ امٰنَُوا ات بَعُِوۡا 
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your sins.” But they 

will not carry 

anything of their 

sins. Indeed, they are 

liars. 

sins", whereas they 

will not bear (the 

burden of) your sins: 

they are utter liars.  

consequences) of 

your faults." Never in 

the least will they 

bear their faults: in 

fact they are liars.  

verily will bear your 

sins (for you). They 

cannot bear aught of 

their sins. Lo! They 

verily are liars.  

وَماَ هُمۡ بِِمِٰليَِۡ مِنۡ  ٖؕؕخَطٰيكُٰمّۡٓ
ّٓ َ مُۡ خَطٰيهُٰمۡ م ِنۡ شََۡ  اَِّ َ

َـكذِٰبُوۡنَّٓ ّّّّٓٓٓٓ  ل
13. But they will 

surely carry their 

[own] burdens and 

[other] burdens 

along with their 

burdens, and they 

will surely be 

questioned on the 

Day of Resurrection 

about what they 

used to invent. 

13. Of course, they 

shall bear their own 

burdens as well as 

many other burdens 

in addition to their 

own. And on the Day 

of Resurrection, they 

will surely be 

questioned about 

their scandal 

mongering.  

13. They will bear 

their own burdens, 

and (other) burdens 

along with their own, 

and on the Day of 

Judgments they will 

be called to account 

for their falsehoods.  

 

13. But they verily 

will bear their own 

loads and other loads 

beside their own, and 

they verily will be 

questioned on the 

Day of Resurrection 

concerning that 

which they invented.  

قاَلًَ م َ َُ وَليَحَۡمِلنُ َ اثَۡقاَلََمُۡ وَاثَّٓۡ
َـيُسۡـََٔلنُ َ يوَۡمَ  اثَۡقاَلَِِمّۡٓ وَل

ا كاَنوُۡا يفَۡتَُۡوۡنَّٓ  القۡيِمَٰةِ عَم َ
 ّّّّٓٓٓٓ

14. And We 

certainly sent Noah 

to his people, and he 

remained among 

them a thousand 

years minus fifty 

years, and the flood 

seized them while 

they were 

wrongdoers. 

14. We sent Noah to 

his people and he 

lived among them for 

a thousand years save 

fifty. Consequently, 

the flood overtook 

them while they 

persisted in 

wickedness.  

14. We (once) sent 

Noah to his people, 

and he tarried among 

them a thousand 

years less fifty: but 

the deluge 

overwhelmed them 

while they (persisted 

in) sin.  

14. And verily we 

sent Noah (as Our 

messenger) unto his 

folk, and he 

continued with them 

for a thousand years 

save fifty years; and 

the flood engulfed 

them, for they were 

wrong doers.  

لنۡاَ نوُۡحًا الِٰ قوَۡمِه   ََ وَلقَدَۡ ارَۡ
نةَ  الَِ َ  ََ فلَبَثَِ فيِهِۡمۡ الَفَۡ 
خََۡسِيَۡ عاَماًٖؕ فاَخََذَهُمُ 

وۡفاَنُ وَهُمۡ ظٰلمُِوۡنَّٓ ّّّّٓٓٓٓ الط ُ
15. But We saved 

him and the 

companions of the 

ship, and We made it 

a sign for the worlds. 

15. Then We rescued 

Noah and those in the 

Ark and made it an 

object of warning for 

the people of the 

world.  

15. But We saved him 

and the companions 

of the Ark, and We 

made the (Ark) a 

Sign for all peoples.  

15. And We rescued 

him and those with 

him in the ship, and 

made of it a portent 

for the peoples.  

فِينۡةَِ  فاَنَۡۡيَنۡهُٰ وَاصَۡحٰبَ الس َ
ۤۡ ايٰةًَ ل ـِلعۡلٰمَِيَّۡٓ ّّّّٓٓٓٓ وَجَعلَنۡهٰاَ

16. And [We sent] 

Abraham, when he 

said to his people, 

“Worship Allah and 

fear Him. That is 

best for you, if you 

should know. 

16. And (We) sent 

Abraham, when he 

said to his people: 

Worship Allah and 

fear Him: this is 

better for you only if 

you know it.  

16. And (We also 

saved) Abraham: 

behold, he said to his 

people, "Serve Allah 

and fear Him: that 

will be best for you -- 

If you understand.  

16. And Abraham! 

(remember) when he 

said unto his folk: 

Serve Allah, and keep 

your duty unto Him; 

that is better for you 

if you did but know.  

وَابِرٰۡهِيمَۡ اذِۡ قاَلَ لقِوَۡمِهِ 
ى هُّٓوَات َقُوّٓۡ الٰلَّّٓاعبۡدُُوا  ۡۡ  ذلٰكُِمۡ خَ

ّّّّٓٓٓٓ ل َـكُمۡ انِۡ كُنتُۡمۡ تعَلۡمَُوۡنَّٓ
17. You only 

worship, besides 

Allah, idols, and you 

produce a falsehood. 

Indeed, those you 

worship besides 

Allah do not possess 

for you [the power 

of] provision. So 

seek from Allah 

provision and 

worship Him and be 

grateful to Him. To 

Him you will be 

returned.” 

17. Those whom you 

worship instead of 

Allah are mere idols, 

and you are forging a 

lie. In fact, those 

whom you worship, 

besides Allah, have 

no power to give you 

any sustenance. Ask 

Allah for sustenance, 

and worship Him 

alone and be grateful 

to Him, for to Him 

you will be returned.  

17. "For you do 

worship idols besides 

Allah, and you invent 

falsehood. The things 

that you worship 

besides Allah have no 

power to give you 

sustenance: then seek 

you sustenance from 

Allah, serve Him, and 

be grateful to Him: to 

Him will be your 

return.  

17. You serve instead 

of Allah only idols, 

and you only invent a 

lie. Lo! Those whom 

you serve instead of 

Allah own no 

provision for you. So 

seek your provision 

from Allah, and serve 

Him, and give thanks 

unto Him, (for) unto 

Him you will be 

brought back.  

اَ تعَبۡدُُوۡنَ مِنۡ دُوۡنِ   الٰلِّّٓانِّ َ
تََلۡقُُوۡنَ افِۡكاً  انِ َ ال ذَِينَۡ اوَۡثاَناً و َ

لََ  الٰلِّّٓتعَبۡدُُوۡنَ مِنۡ دُوۡنِ 
َـكُمۡ رِزۡقاً فاَبتۡغَوُۡا  يََلۡكُِوۡنَ ل

زۡقَ وَاعبۡدُُوۡهُ ا الٰلِّّٓعِندَۡ  ِ لر 
ٖؕ الِيَهِۡ تُرۡجَعُوۡنَّٓ  وَاشۡكُرُوۡا لهَ 

 ّّّّٓٓٓٓ
18. And if you deny– 

already nations 

before you have 

18. And if you deny, 

many a nation before 

you also have denied 

18. "And if you reject 

(the message), so did 

generations before 

18. But if you deny, 

then nations have 

denied before you. 
بَ اُمَمى  بُوۡا فقَدَۡ كذَ َ وَانِۡ تُكَذ ِ
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denied. And there is 

not upon the 

messenger except 

[the duty of] clear 

notification. 

(the truth); and the 

messenger's only 

responsibility is to 

convey the message 

clearly.  

you: and the duty of 

the apostle is only to 

preach publicly (and 

clearly)."  

The messenger is only 

to convey (the 

message) plainly.  

وۡلِ م ِنۡ قبَلۡكُِمّۡٓ َُ ََ الر َ  وَماَ عَ
ّّّّٓٓٓٓ الَِ َ البۡلَغُٰ الۡۡبُيُِّۡٓ

19. Have they not 

considered how 

Allah begins 

creation and then 

repeats it? Indeed 

that, for Allah, is 

easy. 

19. Have these people 

never seen how Allah 

originates the 

creation, and then 

repeats it? Surely this 

(repetition) is easier 

for Allah.  

19. See they not how 

Allah originates 

creation, then repeats 

it: truly that is easy 

for Allah.  

19.    See they not 

how Allah produces 

creation, then 

reproduces it? Lo! 

For Allah that is easy.  

 الٰلُّّٓيرََوۡا كَيفَۡ يبُدِۡئُ اوََلمَۡ 
 ََ ٖؕ انِ َ ذلٰكَِ عَ َـلقَۡ ثُم َ يعُِيدُۡه  الۡۡ

ىّٓ الٰلِّّٓ ۡۡ ّّّّٓٓٓٓ يسَِ
20. Say, [O 

Muhammad], 

“Travel through the 

land and observe 

how He began 

creation. Then Allah 

will produce the 

final creation. 

Indeed Allah, over all 

things, is competent.” 

20. Say to them, "Go 

about in the earth 

and see how He has 

begun the creation; 

then Allah will 

recreate life: surely 

Allah has power over 

everything.  

20. Say: "Travel 

through the earth 

and see how Allah 

did originate 

creation; so will Allah 

produce a later 

creation: for Allah 

has power over all 

things.  

20. Say (O 

Muhammad): Travel 

in the land and see 

how He originated 

creation, then Allah 

brings forth the later 

growth. Lo! Allah is 

Able to do all things.  

ُوۡا فِِ الَۡرَۡضِ فاَنظُْرُوۡا  ۡۡ َِ قُلۡ 
َـلقَّۡٓ ئُ  الٰلُّّٓثُم َ  كَيفَۡ بدََاَ الۡۡ ِۡ ينُۡ
اةََ الَۡخِٰرَةَّٓ ۡۡ ّٓ الٰلَّّٖٓؕؕ انِ َ ّٓالن َ َٰ ِ  عَ كلُ 

َ  قدَِيرۡىّٓ ّّّّٓٓٓٓ شََۡ
21. He punishes 

whom He wills and 

has mercy upon 

whom He wills, and 

to Him you will be 

returned. 

21. He may punish 

whom He wills and 

show mercy to whom 

He wills; to Him you 

shall be turned back.  

21. "He punishes 

whom He pleases, 

and He grants mercy 

to whom He pleases, 

and towards Him are 

you turned.  

21. He punishes 

whom He will and 

shows mercy unto 

whom He will, and 

unto Him you will be 

turned.  

َُ وَيرَۡحَمُ منَۡ  ٓء َۡ بُ منَۡ ي َ يعُذَ ِ
َُّٓ ٓء َۡ ّّٓٓ  وَالِيَهِۡ تُقۡلبَوُۡنَّٓي َ

22. And you will not 

cause failure [to 

Allah] upon the 

earth or in the 

heaven. And you 

have not other than 

Allah any protector 

or any helper. 

22. You can neither 

make (Him) helpless 

in the earth nor in the 

heaven, and you have 

no patron and helper 

to save you from 

Allah.  

22. "Not on earth nor 

in heaven will you be 

able (fleeing) to 

frustrate (his plan), 

nor have you, besides 

Allah, any protector 

or helper."  

22. You cannot 

escape (from Him) in 

the earth or in the 

sky, and beside Allah 

there is for you no 

friend or helper.  

ۤۡ انَـۡتُمۡ بُِِعجِۡزِينَۡ فِِ  وَماَ
مَٓءَِّٓ وَماَ  الَۡرَۡضِ وَلََ فِِ الس َ

َـكُمۡ م ِنۡ دُوۡنِ  لََ  مِنّۡٓ الٰلِّّٓل لِ   و َ و َ
ّٓ ۡۡ ّّّّٓٓٓٓ نصَِ

23. And the ones 

who disbelieve in the 

signs of Allah and 

the meeting with 

Him – those have 

despaired of My 

mercy, and they will 

have a painful 

punishment. 

23. Those who have 

denied Allah's 

revelations and their 

meeting with Him, 

have despaired of My 

mercy, and they will 

have a painful 

punishment.  

23. Those who reject 

the signs of Allah and 

the meeting with Him 

(in the Hereafter), -- 

it is they who shall 

despair of My mercy: 

it is they who will 

(suffer) a most 

grievous penalty.  

23. Those who 

disbelieve in the 

revelations of Allah 

and in (their) meeting 

with Him, such have 

no hope of My mercy. 

For such there is a 

painful doom.  

ّٰٓ  الٰلِّّٓتِ وَال ذَِينَۡ كفَرَُوۡا باِيٰ
ٓٮ كَِ يٮَ ِسُوۡا منِۡ  ٰ ۤۡ اُول وَلقَِٓءٮ ِه 
ٓٮ كَِ لََمُۡ عذََابى  ٰ حَۡۡتِِۡ وَاُول ر َ

ّّّّٓٓٓٓ الَِيمۡىّٓ
24. And the answer 

of Abraham’s people 

was not but that they 

said, “Kill him or 

burn him,” but 

Allah saved him 

from the fire. Indeed 

in that are signs for 

a people who believe. 

24. Then the only 

answer his people 

gave was to say, "Kill 

him or burn him." At 

last, Allah saved him 

from the fire; surely 

in this there are signs 

for those who believe.  

24.  So naught was 

the answer of 

(Abraham's) people 

except that they said: 

"Slay him or burn 

him." But Allah did 

save him from the 

fire. Verily in this are 

signs for people who 

believe.  

24. But the answer of 

his folk was only that 

they said: "kill him" 

or "burn him." Then 

Allah saved him from 

the fire. Lo! Herein 

verily are portents 

for folk who believe.  

ۤۡ انَۡ  ۤۡ الَِ َ فمََا كاَنَ جَوَابَ قوَۡمِه 
قُوۡهُ فاَنَۡۡٮٰهُ  ِ قاَلوُا اقۡتلُوُۡهُ اوَۡ حَر 

 انِ َ فِِۡ ذلٰكَِ لََيَتٰ  الن اَرِّٓ مِنَّٓ الٰلُّّٓ
ّّّّٓٓٓٓ منُِوۡنَّٓل قِوَۡم  ي ؤُّٓۡ

25. And [Abraham] 

said, “You have only 

taken, other than 

25. He said. Here in 

the worldly life you 

have made the idols, 

25. And he said: "For 

you, you have taken 

(for worship) idols 

25. He said: You have 

chosen only idols 

instead of Allah. The 
ذَۡتُمۡ م ِنۡ دُوۡنِ  اَ اتَ َ وَقاَلَ انِّ َ
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Allah, idols as [a 

bond of] affection 

among you in 

worldly life. Then on 

the Day of 

Resurrection you 

will deny one 

another and curse 

one another, and 

your refuge will be 

the Fire, and you 

will not have any 

helpers.” 

instead of Allah, a 

means of love among 

yourselves, but on the 

Day of Resurrection, 

you will disown and 

curse one another. 

Fire will be your 

abode and you shall 

have no helper. "  

besides Allah, out of 

mutual love and 

regard between 

yourselves in this life; 

but on the Day of 

Judgment you shall 

disown each other 

and curse each other: 

and your abode will 

be the Fire, and you 

shall have none to 

help."  

love between you is 

only in the life of the 

world. Then on the 

Day of Resurrection 

you will deny each 

other and curse each 

other, and your 

abode will be the 

Fire, and you will 

have no helpers.  

وَد َةَ بيَنِۡكُمۡ فِِ  ؕ ّٓ اوَۡثاَناً الٰلِّّٓ م َ
نيۡاَ  ثُم َ يوَۡمَ القۡيِمَٰةِ الۡۡيَوٰةِ الد ُ

يلَعۡنَُ  يكَۡفُرُ بعَضُۡكُمۡ ببِعَضۡ  و َ
ماَوۡٮٰكُمُ  بعَضُۡكُمۡ بعَضًۡا و َ

َـكُمۡ م ِنۡ نصِٰرِينَۡ   الن اَرُ وَماَ ل
 ّّّّٓٓٓٓ

26. And Lot believed 

him. [Abraham] 

said, “Indeed, I will 

emigrate to [the 

service of] my Lord. 

Indeed, He is the 

Exalted in Might, 

the Wise.” 

26. Then Lot believed 

in him, and Abraham 

said "I shall migrate 

towards my Lord: He 

is the All Mighty, the 

All Wise."  

26. But Lot had faith 

in Him: He said: "I 

will leave home for 

the sake of my Lord: 

for He is Exalted in 

Might, and Wise."  

26. And Lot believed 

him, and said: Lo! I 

am a fugitive unto my 

Lord. Lo! He, only 

He, is the Mighty, the 

Wise.  

ّٓ ۡ مُهاَجِرى فاَمٰنََ لهَ  لوُۡطى  وَقاَلَ اِِّ ِ
ٖۡؕ انِ هَ  هُوَ العۡزَِيزُۡ  الِٰ رَبِ ِ

ّّّّٓٓٓٓ الۡۡكَِيمُّۡٓ
27. And We gave to 

Him Isaac and Jacob 

and placed in his 

descendants 

prophethood and 

scripture. And We 

gave him his reward 

in this world, and 

indeed, he is in the 

Hereafter among the 

righteous. 

27. And We bestowed 

on him (children like) 

Isaac and Jacob, and 

placed in his progeny 

the Prophethood and 

the Book, and give 

him his reward in, 

this world, and in the 

Hereafter he will 

surely be among the 

righteous.  

27. And We gave 

(Abraham) Isaac and 

Jacob, and ordained 

among his progeny 

Prophethood and 

Revelation, and We 

granted him his 

reward in this life; 

and he was in the 

Hereafter (of the 

company) of the 

righteous.  

27. And We bestowed 

on him Isaac and 

Jacob, and We 

established the 

prophethood and the 

Scripture among his 

seed, and We gave 

him his reward in the 

world, and lo! In the 

Hereafter he verily is 

among the righteous.  

حٰقَ وَيعَۡقُوۡبَ  َۡ وَوَهَبنۡاَ لهَ ۤۡ اِ
ي تَهِِ الن بُوُ َّٓ ةَ وَجَعلَنۡاَ فِِۡ ذُر ِ
وَالكِۡتبَٰ وَاتٰيَنۡهُٰ اجَۡرَه  فِِ 

نيۡاَ  وَانِ هَ  فِِ الَۡخِٰرَةِ لَۡنَِ الد ُ
ّّّّٓٓٓٓ الصٰلحِِيَّۡٓ

28. And [mention] 

Lot, when he said to 

his people, “Indeed, 

you commit such 

immorality as no one 

has preceded you 

with from among the 

worlds. 

28. And We sent Lots 

when he said to his 

people, "You commit 

the indecency which 

no other people has 

ever committed 

before you in the 

world.  

28. And (remember) 

Lot: behold, he said 

to his people: "You 

do commit lewdness, 

such as no people in 

creation (ever) 

committed before 

you.  

28. And Lot! 

(Remember) when he 

said unto his folk: 

Lo! You commit 

lewdness such as no 

creature did before 

you.  

ۤۡ انِ كَُمۡ  وَلوُۡطًا اذِۡ قاَلَ لقِوَۡمِه 
ةَّٓ َۡ َـتاَتُۡوۡنَ الفۡاَحِ بـَقكَُمۡ  ل ََ ماَ 

ّٓ بِهاَ مِنۡ احََد  م ِنَ العۡلٰمَِيَّۡٓ
29. Indeed, you 

approach men and 

obstruct the road 

and commit in your 

meetings [every] 

evil.” And the 

answer of his people 

was not but they 

said, “Bring us the 

punishment of Allah, 

if you should be of 

the truthful.” 

29. What! Do you go 

to the males, and 

commit robbery and 

indulge in indecencies 

in your assemblies?" 

Then the only answer 

his people gave was 

to say, "Bring forth 

the torment of Allah 

if you are truthful."  

29. "Do you indeed 

approach men, and 

cut off the highway, 

and practice 

wickedness (even) in 

your councils?" But 

his people gave no 

answer but this: they 

said: "Bring us the 

wrath of Allah if you 

tell the truth."  

29. For come you in 

unto males, and cut 

you the road (for 

travelers), and 

commit you 

abomination in your 

meetings? But the 

answer of his folk 

was only that they 

said: Bring Allah's 

doom upon us if you 

are a truth teller.  

جَّٓ ِ َـتاَتُۡوۡنَ الر  الَ اٮَ نِ كَُمۡ ل
بِيلَّۡٓ وَتاَتُۡوۡنَ فِِۡ  وَتقَۡطَعُوۡنَ الس َ
 فمََا كاَنَ ناَدِيكُۡمُ الۡۡنُكَۡرَّٓ

ۤۡ انَۡ قاَلوُا ائۡتنِاَ  ۤۡ الَِ َ جَوَابَ قوَۡمِه 
انِۡ كُنتَۡ منَِ  الٰلِّّٓبعِذََابِ 
ّّٓٓ الصٰدِقيَِّۡٓ

30. He said, “My 

Lord, support me 

against the 

corrupting people.” 

30. Lot said, "O my 

Lord, help me against 

these mischief 

makers."  

30. He said: "O my 

Lord! Help You me 

against people who 

do mischief!"  

30. He said: My 

Lord! Give me 

victory over folk who 

work corruption.  

ََ القۡوَۡمِ  قاَلَ رَب ِ انصُْرِِّۡۡ عَ
ّّّّٓٓٓٓ فۡسِدِينَّۡٓالُّۡۡٓ
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31. And when Our 

messengers came to 

Abraham with the 

good tidings, they 

said, “Indeed, we 

will destroy the 

people of that Lot’s 

city. Indeed, its 

people have been 

wrongdoers.” 

31. And when Our 

messengers came to 

Abraham with the 

good news, they said 

to him, "We are 

going to destroy the 

people of this 

habitation, for its 

people have become 

very wicked."  

31. When Our 

messengers came to 

Abraham with the 

good news, they said: 

"We are indeed going 

to destroy the people 

of this township: for 

truly they are 

(addicted to) crime."  

31. And when Our 

messengers brought 

Abraham the good 

news, they said: Lo! 

We are about to 

destroy the people of 

that township, for its 

people are wrong-

doers.  

ۤۡ ابِرٰۡهِيمَۡ  لنُاَ َُ وَلَۡ اَ جَٓءَتَۡ رُ
ۤۡا  ۤۡا انِ اَ مُهلۡكُِوۡ ُـوۡ رٰى  قاَل ۡۡ ُ باِلبۡ

 انِ َ اهَۡلهَاَ اهَۡلِ هذِٰهِ القۡرَۡيةَِّٓ
ّّّّٓٓٓٓ ؕ  كاَنوُۡا ظٰلمِِيَّۡٓ

32. [Abraham] said, 

“Indeed, within it is 

Lot.” They said, 

“We are more 

knowing of who is 

within it. We will 

surely save him and 

his family, except his 

wife. She is to be of 

those who remain 

behind.” 

32. Abraham said, 

"There is Lot in it." 

They replied, "We 

know full well who is 

in it, we shall save 

him and all his 

household except his 

wife;" his wife was of 

those who remained 

behind.  

32. He said: "But 

there is Lot there." 

They said: "Well do 

we know who is 

there: we will 

certainly save him 

and his following, -- 

except his wife: she is 

of those who lag 

behind!"  

32. He said: Lo! Lot 

is there. They said: 

We are best aware of 

who is there. We are 

to deliver him and his 

household, all save 

his wife, who is of 

those who stay 

behind.  

نُۡ قاَلَ انِ َ فيِهۡاَ لوُۡطًا ََ  قاَلوُۡا 
ينَ َه   اعَلۡمَُ بِِنَۡ فيِهۡاَ َـنـُنجَ ِ ل
كاَنتَۡ مِنَ  تهَ ّٓوَاهَۡلهَ ۤۡ الَِ َ امۡرَآَّ

ّّّّٓٓٓٓ الغۡبِِِٰينَّۡٓ
33. And when Our 

messengers came to 

Lot, he was 

distressed for them 

and felt for them 

great discomfort. 

They said, “Fear not, 

nor grieve. Indeed, 

we will save you and 

your family, except 

your wife; she is to 

be of those who 

remain behind. 

33. Then when Our 

messengers came to 

Lot, he grew anxious 

for them and 

distressed at heart. 

They said, "Do not 

fear nor grieve: we 

shall save your 

household, except 

your wife, who is of 

those who will remain 

behind.  

33. And when Our 

messengers came to 

Lot, he was grieved 

on their account, and 

felt himself powerless 

(to protect) them: but 

they said: "Fear you 

not, nor grieve: we 

are (here) to save you 

and your following, 

except your wife: she 

is of those who lag 

behind.  

33. And when Our 

messengers came 

unto Lot, he was 

troubled upon their 

account, for he could 

not protect them; but 

they said: Fear not, 

nor grieve! Lo! We 

are to deliver you and 

your household, (all) 

save your wife, who is 

of those who stay 

behind.  

ۤۡ انَۡ  لـُناَ لوُۡطًا وَلَۡ اَ َُ جَٓءَتَۡ رُ
ََٓ بِهِمۡ وَضَاقَ بِهِمۡ ذرَۡعاً  سِۡ

قاَلوُۡا لََ تََفَۡ وَلََ تََزَۡنّۡٓ انِ اَ  و َ
ََ وَاهَۡلكََ الَِ َ امۡرَاتَكََ  وۡ ُ مُنجَ 

ّّٓٓ كاَنتَۡ مِنَ الغۡبِِِٰينَّۡٓ
34. Indeed, we will 

bring down on the 

people of this city 

punishment from the 

sky because they 

have been defiantly 

disobedient.” 

34. We are going to 

bring down a torment 

from the sky upon 

the people of this 

habitation on account 

of the evil they have 

been committing."  

34. "For we are going 

to bring down on the 

people of this 

township punishment 

from heaven, because 

they have been 

wickedly rebellious."  

34. Lo! We are about 

to bring down upon 

the folk of this 

township a fury from 

the sky because they 

are evil-livers.  

ٓ اهَۡلِ هذِٰهِ  َٰ لوُۡنَ عَ انِ اَ مُنِۡۡ
مَٓءَِ بِِاَ  القۡرَۡيةَِ رِجۡزًا م ِنَ الس َ

ّّّّٓٓٓٓ كاَنوُۡا يفَۡسُقُوۡنَّٓ
35. And We have 

certainly left of it a 

sign as clear 

evidence for a people 

who use reason. 

35. And We have left 

for them the 

habitation a clear sign 

for those who use 

their common sense.  

35. And We have left 

thereof an evident 

sign, for any people 

who (care to) 

understand.  

35. And verily of that 

We have left a clear 

sign for people who 

have sense.  

ًۢ بيَ نَِّٓ ۤۡ ايٰةًَ ةً وَلقَدَ ت رََكنۡاَ منِۡهاَ
ّّّّٓٓٓٓ ل ـِقوَۡم  ي عَۡقلِوُۡنَّٓ

36. And to Madyan 

[We sent] their 

brother Shuayb, and 

he said, “O my 

people, worship 

Allah and expect the 

Last Day and do not 

commit abuse on the 

earth, spreading 

corruption.” 

36. And to Madyan, 

We sent their brother 

Shu'aib. He said, "O 

my people, worship 

Allah and look 

forward to the Last 

Day, and do not 

commit excesses in 

the land wickedly." 

36. To the Madyan 

(people) (We sent) 

their brother Shu'aib. 

Then he said: "O my 

people! Serve Allah, 

and fear the Last 

Day: nor commit evil 

on the earth, with 

intent to do 

mischief."  

36. And unto Midian 

We sent Shu'eyb, 

their brother. He 

said: O my people! 

Serve Allah, and look 

forward to the Last 

Day, and do not evil, 

making mischief, in 

the earth.  

وَالِٰ مدَۡينََ اخََاهُمۡ شُعيَبۡاً  
وَ  الٰلَّّٓفقَاَلَ يقٰوَۡمِ اعبۡدُُوا 

ارۡجُوا اليۡوَۡمَ الَۡخِٰرَ وَلََ تعَۡثوَۡا 
ّّّّٓٓٓٓ فِِ الَۡرَۡضِ مُفۡسِدِينَّۡٓ

37. But they denied 

him, so the 

earthquake seized 

them, and they 

became within their 

37. But they treated 

him as a liar. 

Consequently, a 

severe earthquake 

overtook them, and 

37. But they rejected 

him: Then the mighty 

blast seized them, 

and they lay 

prostrate in their 

37. But they denied 

him, and the dreadful 

earthquake took 

them, and morning 

found them prostrate 

جۡفةَُ  بُوۡهُ فاَخََذَتِۡمُُ الر َ فكََذ َ
 فاَصَۡبحَُوۡا فِِۡ داَرِهِمۡ جٰثِمِيَّۡٓ
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home [corpses] 

fallen prone. 

they lay lifeless in 

their dwelling-places.  

homes by the 

morning.  

in their dwelling 

place.   ّّٓٓ
38. And [We 

destroyed] Aad and 

Thamud, and it has 

become clear to you 

from their [ruined] 

dwellings. And Satan 

had made pleasing to 

them their deeds and 

averted them from 

the path, and they 

were endowed with 

perception. 

38. And We 

destroyed Aad and 

Thamud. You have 

seen the places where 

they lived. Satan 

made their deeds 

seem fair to them and 

misled them from the 

right path, although 

they were sensible 

people.  

38 And the Aad and 

the Thamud (people): 

clearly will appear to 

you from (the traces) 

of their buildings 

(their fate): the Evil 

One made their deeds 

alluring to them, and 

kept them back from 

the path, though they 

were gifted with 

intelligence and skill.  

38. And (the tribes of) 

Aad and Thamud! 

(Their fate) is 

manifest unto you 

from their dwellings. 

Satan made their 

deeds seem fair unto 

them and so debarred 

them from the way, 

though they were 

keen observers.  

َـكُمۡ  َ ل ثََوُۡداَ۟ وَقدَْ ت بَيَ َ وَعاَداً و َ
وَزيَ نََ لََمُُ  سٰكِنِهِمّۡٓم ِنۡ م َّٓ

هُمۡ  يطٰۡنُ اعَۡمَالََمُۡ فصََد َ َ ۡ ال
بِيلِۡ وَكاَنوُۡا  عنَِ الس َ

ّّّّٓٓٓٓ  مُسۡتـَبصِۡرِينَۡ ّٓ
39. And Qarun and 

Pharaoh and 

Haman. And Moses 

had already come to 

them with clear 

evidences, and they 

were arrogant in the 

land, but they were 

not out-runners [of 

Our punishment]. 

39. And We 

destroyed Korah and 

Pharaoh and Haman. 

Moses came to them 

with clear signs, but 

they assumed 

arrogance in the 

land, whereas they 

could not outstrip Us.  

39. (Remember also) 

Qarun, Pharaoh, and 

Haman: there came 

to them Moses with 

clear signs, but they 

behaved with 

insolence on the 

earth; yet they could 

not overreach (Us).  

39. And Korah, 

Pharaoh and Haman! 

Moses came unto 

them with clear 

proofs (of Allah's 

Sovereignty), but 

they were boastful in 

the land. And they 

were not winners (in 

the race).  

 وَقاَرُوۡنَ وَفرِۡعوَۡنَ وَهَامنَّٰٓ
وَلقَدَۡ جَٓءَهَُمۡ م ُوۡسٰ باِلبۡيَ نِتِٰ 
وۡا فِِ الَۡرَۡضِ وَماَ  تكَۡبَُِ َۡ فاَ

َٰبقِيَِّۡٓ ّّّّٓٓٓٓ ّٓكاَنوُۡا 
40. So each We seized 

for his sin, and among 

them were those 

upon whom We sent 

a storm of stones, 

and among them 

were those who were 

seized by the blast 

[from the sky], and 

among them were 

those whom We 

caused the earth to 

swallow, and among 

them were those 

whom We drowned. 

And Allah would not 

have wronged them, 

but it was they who 

were wronging 

themselves. 

40. Consequently , 

We seized each one of 

them on account of 

his sin: then against 

some We sent a wind 

to rain stones on 

them; some others 

were overtaken by a 

terrible blast, and 

some other We sank 

underground, and 

some We drowned: 

Allah was not unjust 

to them, but they 

were themselves 

being unjust to their 

souls.  

40. Each one of them 

We seized for his 

crime: of them, 

against some We sent 

a violent tornado 

(with showers of 

stones); some were 

caught by a (mighty) 

blast; some We 

caused the earth to 

swallow up; and some 

We drowned (in the 

waters): It was not 

Allah who injured (or 

oppressed) them:" 

They injured (and 

oppressed) their own 

souls.  

40. So We took each 

one in his sin; of them 

was he on whom We 

sent a hurricane, and 

of them was he who 

was overtaken by the 

(awful) cry, and of 

them was he whom 

We caused the earth 

to swallow, and of 

them was he whom 

We drowned. It was 

not for Allah to 

wrong them, but they 

wronged themselves.  

ًّٓۢ ۡ  فمَِنۡهُمۡ م َنۡ بهِ ّٓفَكُلَ ً اخََذۡناَ بذَِن
لنۡاَ علَيَهِۡ حَاصِباً ََ  وَمنِۡهُمۡ ارَۡ
يحَۡةُّٓ ؕ  وَمنِۡهُمۡ ّٓم َنۡ اخََذَتهُۡ الص َ
 وَمنِۡهُمۡ م َنۡ خَسَفنۡاَ بهِِ الَۡرَۡضَّٓ

 الٰلُّّٓكاَنَ  وَماَ م َنۡ اغَۡرَقنۡاَ
ۤۡا  ٰـكِنۡ كاَنوُۡ لِيظَۡلمَِهُمۡ وَل

ّّّّٓٓٓٓ انَفُۡسَهُمۡ يظَۡلمُِوۡنَّٓ
41. The example of 

those who take allies 

other than Allah is 

like that of the 

spider who takes a 

home. And indeed, 

the weakest of homes 

is the home of the 

spider, if they only 

knew. 

41. The likeness of 

those who take other 

patrons than Allah, is 

the likeness of a 

spider, which makes 

itself a dwelling; and 

the weakest of all 

dwellings is the 

dwelling of a spider. 

Would that they had 

knowledge!  

41. The parable of 

those who take 

protectors other than 

Allah is that of the 

spider, who builds (to 

itself) a house; but 

truly the flimsiest of 

houses is the spider's 

house; -- if they but 

knew.  

41. The likeness of 

those who choose 

other patrons than 

Allah is as the 

likeness of the spider 

when she takes unto 

herself a house, and 

lo! The frailest of all 

houses is the spider's 

house, if they but 

knew.  

ذَُوۡا منِۡ دُوۡنِ  مَثلَُ ال ذَِينَۡ اتَ َ
ؕ  ّٓكَمَثلَِ العۡنَكَۡبوُۡتِّٓ اوَۡلِيَٓءََّٓ الٰلِّّٓ

ذََتۡ بيَتۡاً  وَ انِ َ اوَۡهَنَ اتَ َ
 لوَۡ البُۡيوُۡتِ لبَيَتُۡ العۡنَكَۡبوُۡتِّٓ

ّّّّٓٓٓٓ كاَنوُۡا يعَلۡمَُوۡنَّٓ
42. Indeed, Allah 

knows whatever 

thing they call upon 

other than Him. And 

He is the Exalted in 

42. Allah surely 

knows whomever 

they invoke instead of 

Him: He is the All 

Mighty, the All Wise.  

42. Verily Allah 

knows of (everything) 

whatever that they 

call upon besides 

Him: and He is 

42. Lo! Allah knows 

what thing they 

invoke instead of 

Him. He is the 

Mighty, the Wise.  

لمَُ ماَ يدَۡعُوۡنَ منِۡ يعَّۡٓ الٰلَّّٓانِ َ 
ّٓ َ  وَهُوَ العۡزَِيزُۡ دُوۡنهِ  مِنۡ شََۡ
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Might, the Wise. Exalted (in power), 

Wise.  ُّٓۡالۡۡكَِيم ّّّّٓٓٓٓ
43. And these 

examples We 

present to the 

people, but none will 

understand them 

except those of 

knowledge. 

43. These parables 

We cite for the 

instruction of the 

people, but only those 

people understand 

them, who have 

knowledge.  

43. And such are the 

parables We set forth 

for mankind, but 

only those 

understand them who 

have knowledge.  

43. As for these 

similitudes, We coin 

them for mankind, 

but none will grasp 

their meaning save 

the wise.  

وَتلِكَۡ الَۡمَۡثاَلُ نضَۡرِبُهاَ 
ۤۡ الَِ َ العۡلٰمُِوۡنَّٓللِن اَسِّٓ   وَماَ يعَۡقلِهُاَ
 ّّّّٓٓٓٓ

44. Allah created the 

heavens and the 

earth in truth. 

Indeed in that is a 

sign for the 

believers. 

44. Allah has created 

the heavens and the 

earth with the truth. 

Indeed there is a sign 

in this for the 

believers.  

44. Allah created the 

heavens and the earth 

in true (proportions): 

verily in that is a sign 

for those who believe.  

44. Allah created the 

heavens and the earth 

with truth. Lo! 

Therein is indeed a 

portent for believers.  

مّٰٓ الٰلُّّٓخَلقََ  وتِٰ وَ الَۡرَۡضَ الس َ
ِّٓ َـق   انِ َ فِِۡ ذلٰكَِ لََيَةًَ باِلۡۡ

ّٓل ـِلمُۡؤۡمنِِيَّۡٓ
45. Recite, [O 

Muhammad], what 

has been revealed to 

you of the Book and 

establish prayer. 

Indeed, prayer 

prohibits immorality 

and wrongdoing, 

and remembrance of 

Allah is greater. And 

Allah knows that 

which you do. 

45. O Prophet; recite 

this Book which has 

been revealed to you, 

and establish the 

salat. Surely the salat 

restrains from 

indecent and evil 

acts, and the 

remembrance of 

Allah is a thing even 

greater than this; 

Allah knows whatever 

you do.  

45. Recite what is 

sent of the Book by 

inspiration to you, 

and establish regular 

prayer: for prayer 

restrains from 

shameful and unjust 

deeds; and 

remembrance of 

Allah is the greatest 

without doubt. And 

Allah knows the 

(deeds) that you do.  

45. Recite that which 

has been inspired to 

you of the Scripture, 

and establish 

worship. Lo! 

Worship preserves 

from lewdness and 

iniquity, but verily 

remembrance of 

Allah is more 

important. And Allah 

knows what you do.  

ۤۡ اُوۡحَِِ الِيَكَۡ منَِ الكِۡتبِٰ  اتُۡلُّٓ ماَ
لوٰةَّٓ لوٰةَ    وَاقَمِِ الص َ  انِ َ الص َ

ٓءَِ وَالۡۡنُكَۡرِّٓ َۡ  تنَۡهٰٰ عنَِ الفَۡحۡ
 لمَُّٓيعَّۡٓالٰلُّ  وَّٓ  اكَۡبَُِّٓ الٰلِّّٓ وَلذَِكۡرُّٓ

ّٓ ماَ تصَۡنعَُوۡنَّٓ
46. And do not argue 

with the people of 

the Scripture except 

in a way that is best, 

except for those who 

commit injustice 

among them, and 

say, “We believe in 

that which has been 

revealed to us and 

revealed to you. And 

our God and your 

God is one; and we 

are Muslims [in 

submission] to Him.” 

46. And do not 

dispute with the 

people of the Book 

except in the best 

manner, save with 

those who are wicked 

among them ' and say 

to them, "We have 

believed in that which 

has been sent down to 

us as well as in that 

which had been sent 

down to you. Our 

God and your God is 

One, and to Him we 

have surrendered. (as 

Muslims).  

46. And dispute you 

not with the people of 

the Book, except with 

means better (than 

mere disputation), 

unless it be with those 

of them who inflict 

wrong (and injury): 

but say, "We believe 

in the revelation 

which has come down 

to us and in that 

which came down to 

you; Our Allah and 

your Allah is one; 

and it is to Him we 

bow (in Islam)."  

46. And argue not 

with the People of the 

Scripture unless it be 

in (a way) that is 

better, save with such 

of them as do wrong; 

and say: We believe 

in that which has 

been revealed unto us 

and revealed unto 

you; our God and 

your God is One, and 

unto Him we 

surrender.  

وَلََ تُُاَدِلوُۡآ اهَۡلَ الكِۡتبِٰ الَِ َ 
الَِ َ ال ذَِينَۡ  ؕ ّّٓٓباِل تَِِۡ هَِِ احَۡسَنُّٓ

وَقُوۡلوُۡآ امٰنَ اَ  منِۡهُمّۡٓظَلمَُوۡا 
باِل ذَِىۡۤۡ انُزِۡلَ الِيَنۡاَ وَانُزِۡلَ 
الِيَكُۡمۡ وَالَِٰـُناَ وَالَِٰكُُمۡ وَاحِدى 

نُۡ لهَ  مُسۡلمُِوۡنَّٓ ََ ّّٓٓ و َ
47. And thus We 

have sent down to 

you the Quran. And 

those to whom We 

[previously] gave the 

Scripture believe in 

it. And among these 

[people of Makkah] 

are those who 

believe in it. And 

none reject Our 

verses except the 

disbelievers. 

47. (O Prophet) We 

have likewise sent 

down the Book to 

you: therefore, those 

to whom We gave the 

Book before this, 

believe in it, and so 

do many of these 

people, and none but 

the disbelievers deny 

Our revelations.  

47. And thus (it is) 

that We have sent 

down the Book to 

you. So the people of 

the Book believe 

therein, as also do 

some of these (pagan 

Arabs): and none but 

unbelievers reject our 

signs.  

47. In like manner 

We have revealed 

unto you the 

Scripture, and those 

unto whom We gave 

the Scripture 

aforetime will believe 

therein; and of these 

(also) there are some 

who believe therein. 

And none deny Our 

revelations save the 

disbelievers.  

ۤۡ الِيَكَۡ الكِۡتبَّٰٓ  وَكذَلٰكَِ انَزَۡلنۡاَ
فاَل ذَِينَۡ اتٰيَنۡهُٰمُ الكِۡتبَٰ 

ِ منَۡ يؤُۡمنُِوۡنَ بهِ ّٓ َۡۤ  وَمِنۡ هؤُٰٓلََ
ۤۡ الَِ َ ّٓي ؤُۡمِنُ بهِ ّٓ  وَ ماَ يَُحَۡدُ باِيٰتٰنِاَ
ّّّّٓٓٓٓ الكۡفِٰرُوۡنَّٓ
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48. And you did not 

recite before it any 

scripture, nor did 

you inscribe one 

with your right 

hand. Otherwise the 

falsifiers would have 

had [cause for] 

doubt. 

48. (O Prophet,) you 

did not read any 

book before this, nor 

did you write any with 

your hand. If it were 

so, the worshippers of 

falsehood could have 

been involved in 

doubt.  

48. And you were not 

(able) to recite a 

Book before this, nor 

are you (able) to 

transcribe it with 

your right hand: In 

that case, indeed, 

would the talkers of 

vanities have doubted.  

48. And you (O 

Muhammad) were 

not a reader of any 

scripture before it, 

nor did you write it 

with your right hand, 

for then might those 

have doubted, who 

follow falsehood.  

وَماَ كُنتَۡ تـَتلۡوُۡا مِنۡ قبَلۡهِ  مِنۡ 
ه  بِيمَِينِۡكَّٓ لََ تََطُ ُ اذِاً  كِتبٰ  و َ

رۡتاَبَ الۡۡبُطِۡلوُۡنَّٓ ّّّّٓٓٓٓ لَ َ
49. Rather, the 

Quran is distinct 

verses within the 

breasts of those who 

have been given 

knowledge. And 

none reject Our 

verses except the 

wrongdoers. 

49. These are, in fact, 

clear signs in the 

hearts of those who 

have been given 

knowledge; and none 

deny Our revelations 

except the wicked.  

49. Nay, here are 

signs self-evident in 

the hearts of those 

endowed with 

knowledge: and none 

but the unjust reject 

Our signs.  

49. But it is clear 

revelations in the 

hearts of those who 

have been given 

knowledge, and none 

deny Our revelations 

save wrong doers.  

ًۢ بيَ نِتٰى فِِۡ صُدُوۡرِ  بلَۡ هُوَ ايٰتٰى
 وَماَ يَُحَۡدُ ال ذَِينَۡ اُوۡتُوا العۡلِمَّۡٓ
ۤۡ الَِ َ الظٰلمُِوۡنَّٓ ّٓ باِيٰتٰنِاَ

50. But they say, 

“Why are not signs 

sent down to him 

from his Lord?” 

Say, “The signs are 

only with Allah, and 

I am only a clear 

warner.” 

50. They say, "Why 

have signs not been 

sent down upon this 

person from his 

Lord?" Say, "The 

signs are with Allah: 

I am only a plain 

warner."  

50. Ye they say: 

"Why are not signs 

sent down to him 

from his Lord?" Say: 

"The signs are indeed 

with Allah: and I am 

indeed a clear 

warner."  

50. And they say: 

Why are not portents 

sent down upon him 

from his Lord? Say: 

Portents are with 

Allah only, and I am 

but a plain warner.  

ۤۡ انُزِۡلَ علَيَهِّۡٓ ايٰتٰى  وَقاَلوُۡا لوَۡلََ
ب هِ ّٓ اَ الَۡيٰتُٰ عِندَۡ م ِنۡ ر َ  قُلۡ انِّ َ

ۤۡ انَاَ۟ نذَِيرۡى م بُيِۡىّٓ ّٖؕؕٓالٰلِّّٓ اَ ّّٓٓ وَانِّ َ
51. And is it not 

sufficient for them 

that We revealed to 

you the Book which 

is recited to them? 

Indeed in that is a 

mercy and reminder 

for a people who 

believe. 

51. Is this (sign) not 

enough for these 

people that We have 

sent down to you the 

Book, which is 

recited to them? 

Indeed, there is 

mercy in it and 

admonition for those 

who believe.  

51. And is it not 

enough for them that 

we have sent down to 

you the Book which is 

rehearsed to them? 

Verily, in it is mercy 

and a reminder to 

those who believe.  

51. Is it not enough 

for them that We 

have sent down unto 

you the Scripture 

which is read unto 

them? Lo! Herein 

verily is mercy, and a 

reminder for folk 

who believe.  

ۤۡ انَزَۡلنۡاَ علَيَكَۡ  اوََلمَۡ يكَۡفِهِمۡ انَ اَ
َٰ علَيَهِۡمّۡٓ  انِ َ فِِۡ ذلٰكَِ الكِۡتبَٰ يتُۡ

ذِكۡرٰى لقِوَۡم  ي ؤُۡمنُِوۡنَّٓ  لرََحۡۡةًَ و َ
 ّّّّٓٓٓٓ

52. Say, “Sufficient 

is Allah between me 

and you as witness. 

He knows what is in 

the heavens and 

earth. And they who 

have believed in 

falsehood and 

disbelieved in Allah 

– it is those who are 

the losers.” 

52. (O Prophet,) say, 

"Allah suffices as a 

witness between me 

and you. He knows 

all that is there in the 

heavens and the 

earth. Those who 

believe in falsehood 

and deny Allah shall 

be the losers."  

52. Say: "Enough is 

Allah for a witness 

between me and you: 

He knows what is in 

the heavens and on 

earth. And it is those 

who believe in 

vanities and reject 

Allah who will perish 

(in the end).  

52. Say (unto them, O 

Muhammad): Allah 

suffices for witness 

between me and you. 

He knows whatsoever 

is in the heavens and 

the earth. And those 

who believe in vanity 

and disbelieve in 

Allah, they it is who 

are the losers.  

ّۡٓ باِلٰلِّّٓقُلۡ كَفٰٰ  نكَُمۡ نِۡ وَبيَّۡٓبيَ
مٰوتِٰ ّٓشَهِيدۡاً  يعَلۡمَُ ماَ فِِ الس َ

 وَال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا وَالَۡرَۡضِّٓ
ّٓٓ باِلٰلِّ ا باِلبۡاَطِلِ وَكفَرَُوّٓۡ ٰ ٮ ِكَ اُول
ّٓ هُمُ الۡۡسِٰرُوۡنَّٓ

53. And they urge 

you to hasten the 

punishment. And if 

not for [the decree 

of] a specified term, 

punishment would 

have reached them. 

But it will surely 

come to them 

suddenly while they 

perceive not.  

53. These people wish 

that you hasten the 

torment on them. Had 

a time not been fixed 

for it, the torment 

would already have 

overtaken them. And 

most certainly it shall 

come suddenly while 

they would least 

expect it.  

53. They ask you to 

hasten on the 

punishment. Had it 

not been for a term 

appointed, the 

punishment would 

certainly have come 

to them: and it will 

certainly reach them, 

-- of a sudden, while 

they perceive not!  

53. They bid you 

hasten on the doom 

(of Allah). And if a 

term had not been 

appointed, the doom 

would assuredly have 

come unto them (ere 

now). And verily it 

will come upon them 

suddenly when they 

perceive not.  

ّٓۡ   وَلوَّٓۡعذََابِّٓوَيسَۡتعَجِۡلوُۡنكََ باِل
َٓءَهَُمُ  ۤۡ اجََلى م ُسَمّ ً لّ َ لََ

هُمۡ  العۡذََابُٖؕ  وَليَاَتِۡينَ َهُمۡ بغَتۡةًَ و َ
عُرُوۡنَّٓ ۡۡ َ ّّّّٓٓٓٓ لََ ي

54. They urge you to 

hasten the 

punishment. And 

54. They challenge 

you to hasten the 

torment, whereas 

54. They ask you to 

hasten on the 

punishment: but, of a 

54. They bid you 

hasten on the doom, 

when lo! Hell verily 
وَ انِ َ  ٖؕؕيسَۡتعَجِۡلوُۡنكََ باِلعۡذََابِّٓ
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indeed, Hell will be 

encompassing of the 

disbelievers. 

Hell has encircled the 

disbelievers.  

surety, Hell will 

encompass the 

rejecters of faith. 

will encompass the 

disbelievers.  ّٓباِلكۡفِٰرِينَّّّۡٓٓٓجَهنَ مََ لَۡحُِيطَۡةى ًۢ ؕ ؕ 
 ّّّٓٓٓ

55. On the Day the 

punishment will 

cover them from 

above them and 

from below their feet 

and it is said, “Taste 

[the result of] what 

you used to do.” 

55. (And they will 

know of it) on the 

Day when the 

torment will cover 

them from above 

them as well as from 

beneath their feet, 

and will say, "Now 

taste your own 

misdeeds."  

55. On the Day that 

the punishment shall 

cover them from 

above them and from 

below them, and (a 

voice) shall say: 

"Taste you (the 

fruits) of your 

deeds!"  

55.    On the day 

when the doom will 

overwhelm them 

from above them and 

from underneath 

their feet, and He will 

say: Taste what you 

used to do.  

ٰۡٮهُمُ العۡذََابُ منِۡ  ۡ يوَۡمَ يغَ
قهِِمۡ وَمنِۡ تََتِۡ ارَۡجُلهِِمۡ فوَّٓۡ

وَيقَُوۡلُ ذُوۡقُوۡا ماَ كُنتُۡمۡ 
ّٓ تعَۡمَلوُۡنَّٓ

56. O My servants 

who have believed, 

indeed My earth is 

spacious, so worship 

only Me. 

56. O My servants, 

who have believed, 

My earth is vast: so 

worship Me alone.  

56. O My servants 

who believe! Truly, 

spacious is My earth: 

therefore serve you 

Me alone. 

56. O my bondmen 

who believe! Lo! My 

earth is spacious. 

Therefor serve Me 

only.  

ۤۡا انِ َ ارَۡضِِۡ  يعٰبِاَدِىَ ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡ
عةَى فاَيِاٰىَ فاَعبۡدُُوۡنِّٓ َِ ّّّّٓٓٓٓ وَا

57. Every soul will 

taste death. Then to 

Us will you be 

returned. 

57. Every living being 

has to taste death: 

then, ultimately you 

shall all be returned 

to Us.  

57. Every soul shall 

have a taste of death 

in the end to Us shall 

you be brought back.  

57. Every soul will 

taste of death. Then 

unto Us you will be 

returned.  

ثُم َ  كلُ ُ نفَۡس  ذآَٮ ِقةَُ الۡۡوَۡتِّٓ
ّّّّٓٓٓٓ الِيَنۡاَ تُرۡجَعُوۡنَّٓ

58. And those who 

have believed and 

done righteous deeds 

– We will surely 

assign to them of 

Paradise [elevated] 

chambers beneath 

which rivers flow, 

wherein they abide 

eternally. Excellent 

is the reward of the 

[righteous] workers. 

58. Those who have 

believed and done 

good works, We shall 

lodge them in the 

high palaces of 

Paradise, beneath 

which canals will be 

flowing: therein they 

shall live forever. 

What an excellent 

reward for the doers 

(of good). 

58. But those who 

believe and work 

deeds of righteousness 

-- to them shall We 

give a home in 

Heaven, -- lofty 

mansions beneath 

which flow rivers, -- 

to dwell therein for 

aye; -- an excellent 

reward for those who 

do (good). 

58. Those who believe 

and do good works, 

them verily We shall 

house in lofty 

dwellings of the 

Garden underneath 

which rivers flow. 

There they will dwell 

secure. How sweet 

the guerdon of the 

toilers.  

ل ذَِينَۡ امٰنَُوۡا وَعَمِلوُا وَا
َـن َةِ  ئنَ َهُمۡ م ِنَ الّۡ الصٰلحِٰتِ لنَبُوَ ِ
غُرَفاً تَُرِۡىۡ منِۡ تََۡتهِاَ الَََّۡۡرُٰ 

 نعِۡمَ اجَۡرُ خٰلدِِينَۡ فيِهۡاَ
ّّّّٓٓٓٓ العۡمِٰليَِّۡٓ

59. Who have been 

patient and upon 

their Lord rely. 

59. For those who 

have shown patience 

and put full trust in 

their Lord.  

59. Those who 

persevere in patience, 

and put their trust, in 

their Lord and 

Cherisher.  

59. Who persevere, 

and put their trust in 

their Lord.  

َٰ رَب ِهِمۡ  وۡا وَعَ ّّٓٓ يتَوََك لَوُۡنَّٓال ذَِينَۡ صَبَُِ
60. And how many a 

creature carries not 

its [own] provision. 

Allah provides for it 

and for you. And He 

is the Hearing, the 

Knowing. 

60. How many 

creatures are there 

that do not carry 

their provisions with 

them: Allah provides 

for them and for you. 

He hears and knows 

everything.  

60. How many are the 

creatures that carry 

not their own 

sustenance? It is 

Allah who feeds 

(both) them and you: 

for He hears and 

knows (all things).  

60. And how many an 

animal there is that 

bears not its own 

provision! Allah 

provides for it and 

for you. He is the 

Hearer, the Knower.  

وَكاَيَ ِنۡ م ِنۡ دآَب ةَ  لَ َ تََۡمِلُ 
 زُقُهاَ وَايِ اَكُمّۡٓيرَّۡٓ الَٰلُّّٓؕ ّّّّٓٓٓٓرِزۡقهَاَ

مِي ُُۡ العۡلَيِمُّۡٓ ّّّّٓٓٓٓ وَهُوَ الس َ
61. If you asked 

them, “Who created 

the heavens and 

earth and subjected 

the sun and the 

moon?” they would 

surely say, “Allah.” 

Then how are they 

deluded? 

61. If you ask them, 

"Who has created the 

earth and the heavens 

and who has 

subjected the moon 

and the sun?" they 

will surely say, 

"Allah." How are 

they then being 

deceived?  

61. If indeed you ask 

them who has created 

the heavens and the 

earth and subjected 

the sun and the 

moon, they will 

certainly reply, 

"(Allah)". How are 

they then deluded 

away.    

61. And if you wert to 

ask them: Who 

created the heavens 

and the earth, and 

constrained the sun 

and the moon (to 

their appointed 

work)? They would 

say: Allah. How then 

are they turned away.  

الَتۡهَُمۡ م َنۡ خَلقََ  ََ وَلٮَ نِۡ 
رَ  خ َ ََ مٰوتِٰ وَالَۡرَۡضَ وَ الس َ

مۡسَ وَالقَۡمَرَ ليَقَُوّٓۡ َ ۡ  الٰلُّّٓلنُ َ ال
ّّّّٓٓٓٓ وۡنَّٓفاََِّٰ يؤُۡفكَُّٓ
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62. Allah extends 

provision for whom 

He wills of His 

servants and 

restricts for him. 

Indeed Allah is, of 

all things, Knowing. 

62. Allah it is who 

gives abundantly to 

those of His servants 

He pleases and 

sparingly to those He 

wills. Surely Allah 

knows everything.  

62. Allah enlarges the 

sustenance to 

whichever of His 

servants He pleases; 

and He grants by 

(strict) measure, for 

Allah has knowledge 

of all things.  

62. Allah makes the 

provision wide for 

whom He will of His 

bondmen, and 

straitens it for whom 

(He will). Lo! Allah is 

aware of all things.  

َُ  الَٰلُّّٓ ٓء َۡ زۡقَ لِۡنَۡ ي َ ِ يبَۡسُطُ الر 
 الٰلَّّٓانِ َ ٖؕؕ ّٓمِنۡ عِباَدِه  وَيقَۡدِرُ لهَ ّٓ

َ  علَيِمۡىّٓ ِ شََۡ ّّّّٓٓٓٓ بِكُل 
63. And if you asked 

them, “Who sends 

down rain from the 

sky and gives life 

thereby to the earth 

after its lifelessness?” 

they would surely 

say “Allah.” Say, 

“Praise to Allah”; 

but most of them do 

not reason. 

63. If you ask them, 

"Who sent down 

rainwater from the 

sky and thereby 

raised the dead earth 

back to life?" they 

will surely say, 

"Allah!" Say, "Praise 

be to Allah!" Yet 

most of them do not 

use their common 

sense.  

63. And if indeed you 

ask them who it is 

that sends down rain 

from the sky, and 

gives life therewith to 

the earth after its 

death, they will 

certainly reply, 

"(Allah)!" Say, 

"Praise be to Allah." 

But most of them 

understand not.  

63. And if you wert to 

ask them: Who 

causes water to come 

down from the sky, 

and therewith revives 

the earth after its 

death? They verily 

would say: Allah. 

Say: Praise be to 

Allah! But most of 

them have no sense.  

لَ منَِ  الَتۡهَُمۡ م َنۡ ن زَ َ ََ وَلٮَ نِۡ 
مَٓءَِ مَٓءًَ فاَحَۡياَ بهِِ الَۡرَۡضَ  الس َ

 قُلِ الٰلُّّٓليَقَُوۡلنُ َ مِنًۡۢ بعَدِۡ موَۡتِِاَ 
ِّٓالۡۡمَۡدُ  اكَۡثرَُهُمۡ لََ  بلَّۡٓ لِلّٰ
ّّّّٓٓٓٓ يعَۡقلِوُۡنَّٓ

64. And this worldly 

life is not but 

diversion and 

amusement. And 

indeed, the home of 

the Hereafter – that 

is the [eternal] life, if 

only they knew. 

64. And the life of 

this world is nothing 

but a sport and a 

pastime! The home of 

real life is the 

Hereafter. Would 

that they knew.  

64. What is the life of 

this world but 

amusement and play? 

But verily the home 

in the Hereafter, -- 

that is life indeed, if 

they but knew.  

64. This life of the 

world is but a 

pastime and a game. 

Lo! The home of the 

Hereafter - that is 

life, if they but knew.  

ۤۡ الَِ َ لََوۡى  نيۡاَ وَماَ هذِٰهِ الۡۡيَوٰةُ الد ُ
ّٓ لعَبِى ارَ الَۡخِٰرَةَ لََ ََِ و َ  وَانِ َ الد َ

َـيوََانُّٓ ّٓ  لوَۡ كاَنوُۡا يعَلۡمَُوۡنَّٓالۡۡ
65. And when they 

board a ship, they 

supplicate Allah, 

sincere to Him in 

religion. But when 

He delivers them to 

the land, at once 

they associate others 

with Him. 

65. When they board 

the ship, they invoke 

Allah, making their 

faith pure for Him 

only; then, when He 

brings them safe to 

land, they start 

committing shirk.  

65. Now, if they 

embark on a boat, 

they call on Allah, 

making their devotion 

sincerely to Him; but 

when He has 

delivered them safely 

to land, behold, they 

give a share (of their 

worship to others).  

65. And when they 

mount upon the ships 

they pray to Allah, 

making their faith 

pure for Him only, 

but when He brings 

them safe to land, 

behold! They ascribe 

partners (unto Him).  

 الٰلَّّٓدعَوَُا فاَذِاَ رَكِبوُۡا فِِ الفُۡلكِۡ 
ينَّۡٓ َـهُ الد ِ ا  مُُلۡصِِيَۡ ل فلَمَ َ

نَۡٮٰهُمۡ الَِ البَِۡ ِ اذِاَ هُمۡ 
رِكُوۡنَ  ۡۡ ّّّّٓٓٓٓ يُ

66. So that they will 

deny what We have 

granted them, and 

they will enjoy 

themselves. But they 

are going to know. 

66. That they may 

show ingratitude to 

Him for safe 

deliverance and enjoy 

(the life of this world). 

Well, they will soon 

come to know. 

66. Disdaining 

ungratefully Our 

gifts, and giving 

themselves up to 

(worldly) enjoyment! 

But soon will they 

know.  

66. That they may 

disbelieve in that 

which We have given 

them, and that they 

may take their ease. 

But they will come to 

know.  

ۤۡ اتٰيَنۡهُٰمّۡٓ ؕ ؕ  ّّٓٓلِيكَۡفُرُوۡا بِِاَ
 فَ يعَلۡمَُوۡنَّٓفَسَوّٓۡت عَُوۡاوَليِتَمََّٓ
 ّّّّٓٓٓٓ

67. Have they not 

seen that We made 

[Makkah] a safe 

sanctuary, while 

people are being 

taken away all 

around them? Then 

in falsehood do they 

believe, and in the 

favor of Allah they 

disbelieve? 

67. Do they not see 

that We have made a 

safe sanctuary, while 

the people are 

snatched away from 

all around them? Do 

they yet believe in 

falsehood and deny 

the favors of Allah?  

67. Do they not then 

see that We have 

made a sanctuary 

secure, and that men 

are being snatched 

away from all around 

them? Then, do they 

believe in that which 

is vain, and reject the 

grace of Allah.  

67. Have they not 

seen that We have 

appointed a 

sanctuary immune 

(from violence), while 

mankind are ravaged 

all around them? Do 

they then believe in 

falsehood and 

disbelieve in the 

bounty of Allah.  

اوََلمَۡ يرََوۡا انَ اَ جَعلَنۡاَ حَرَماً امٰنِاً 
فُ الن اَسُ منِۡ حَوۡلَِمِّۡٓ يتُخََط َ  و َ
افَبَاِلبۡاَطِلِ يؤُۡمنُِوۡنَ وَبنِِعۡمَةِ 

ّّّّٓٓٓٓ فُرُوۡنَّٓيكَّٓۡ الٰلِّّٓ
68. And who is more 

unjust than one who 

invents a lie about 

Allah or denies the 

truth when it has 

68. Who would be 

more wicked then he 

who forges a lie 

against Allah, or 

denies the truth when 

68. And who does 

more wrong than he 

who invents a lie 

against Allah or 

rejects the truth 

68. Who does greater 

wrong than he who 

invents a lie 

concerning Allah, or 

denies the truth when 

 ََ وَمنَۡ اظَۡلمَُ مِ نَِ افتَۡۡىٰ عَ
ا  كذَِباً الٰلِّّٓ َـم َ ِ ل َـق  بَ باِلۡۡ اوَۡ كذَ َ
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come to him? Is 

there not in Hell a 

[sufficient] residence 

for the disbelievers? 

it has reached him? 

Is not Hell the fit 

abode for such 

disbelievers?  

when it reaches him? 

Is there not a home in 

Hell for those who 

reject faith?  

it comes unto him? Is 

not there a home in 

Hell for disbelievers.  

 الَيَسَۡ فِِۡ جَهـَن مََ  مثَوۡىً    جَٓءَهَ ّٓ
ّّّٓٓٓ ّٓ فِرِينَۡ    ل لِكّٰۡٓ

69. And those who 

strive for Us – We 

will surely guide 

them to Our ways. 

And indeed, Allah is 

with the doers of 

good. 

69. Those who will 

strive in Our cause, 

We shall guide them 

to Our own paths, 

and surely Allah is 

with the righteous.  

69. And those who 

strive in Our (cause), 

-- We will certainly 

guide them to our 

paths: For verily 

Allah is with those 

who do right.  

69. As for those who 

strive in Us, We 

surely guide them to 

Our paths, and lo! 

Allah is with the 

good.  

فيِنۡاَ       جَاهَدُوۡا  وَال ذَِينَۡ   
بلُنَاَ لنَهَدِۡينَ َهُمّۡٓ  لَۡ ََُّٓ الٰلَّّٓ وَانِ َ َُّٓ
 الۡۡحُۡسِنِيَّۡٓ

      

 


